
 
AREA F 
 
F1 (Upright slate with rounded top – within rhomboid area bounded by substantial 
stone kerbs supported on a brick wall) 
Yma/ gorphwys  y rhan farwol o/ SARAH ANNE/ merch James a Margaret/ Williams 
Penybont/ yn y plwyf hwn yr hon/ a fu farw Hydref/ 17eg 1863 yn tri/ mis oed. 
 
F2 ( Upright slate with decorated top and decorated with branch and leaves flanked by 
two Tudor roses and barley sugar philials.  Slate coffin shaped grave cover engraved JW 
in heart and within same grave area as F1) 
Er cariadus gof/ am/ JAMES WILLIAMS/ Glaygro/ Penybont/ yr hwn a hunodd yn yr Iesu / 
Ebrill 11eg 1882/ yn 59 mlwydd oed. 
Myfi a edrychaf ar dy wyneb mewn/ cyfiawnder : digonir fi, pan ddihunwyf,/ a’th ddelw di.  
Psalm xvii. 15 
Hefyd am ei wraig/ MARGARET/ fu farw Rhagfyr 12 1893/ yn 66 mlwydd oed. 
Byddwch barod. 
 
F3 (Double upright slate with Gothic top decorated with leaves in both sections) 
LHS : Er cariadus gof/ am/ MARGARET/ anwyl briod John Hughes/ Llanfihangel/ yr hon 
a fu farw/ Awst 29 1901/ yn 78 mlwydd oed. 
Ty ddeui mewn henaint i’r/ bedd, fel y cyfyd ysgafn o/ yd yn ei amser. 
RHS : Er cariadus gof/ am/ JOHN HUGHES/ yr hwn a fu farw/ Awst 7fed 1874/ yn 47 
mlwydd oed. 
Am hynny byddwch chwithau/ barod canys yn yr awr ni/ thybioch y daw Mab y Dyn. 
 
F4 (Small upright slate with square top) 
Er/ coffadwriaeth am/ MARGARET/ merch John/ a Margaret Hughes/ gynt o Nantyfallen/ 
yr hon a fu farw/ Gorphenhaf y 1 1862/ yn 9 mlwydd oed. 
Trwm yw gweled arch o goed/ Am eneth lon dan ddeuddeg oed/ Ei gwyneb hoff ai hagwedd 
hardd/ Yn gwywo fel blodeuyn gardd/ O codwch fi fy mhedwar ffrynd/ O d] fy nhad rwy’n 
gorfod mynd/ Hyd fore’r adgyfodiad ddydd. 
 
F5 (Upright slate with rounded top within slate kerbs with F6 & F7) 
Sacred /to/ the memory of/ DAVID JAMES/ Master Mariner/ of Morfa Borth/ who died 
August 15th/ 1870/ aged 39 years. 
Pan byddo’r corph yn lludw mân/ Dan oerllyd geulan angau/ Ei rannau oll – yr Ior a wyl/ Yn 
anwyl ei ronynau. 
 
F6 (Upright slate with rounded top within slate kerbs with F5 & F7) 
Sacred/ to/ the memory of/ JOHN/ sone (sic) of David and Martha James/ who died 6th of 
June 1847 aged/ 6 weeks. 
Also/ DAVID sone of David and/ Martha James/ who died/ 20th of May 1854 aged one 
year. 
Also of ENOCH JAMES (lost at sea)/ September 2nd 1870 aged 14 years. 
 
F7 (Upright slate with rounded top within slate kerbs with F5 & F6) 
Sacred/ to/ the memory of/ MARY/ the beloved wife of David/ James, Master Mariner/ of 
Morfa Borth who died/ October 23rd 1858/ aged 39 years. 
Er myn’d i lawr gwael ei gwedd/ I gryd y bedd llygredig/ Mewn undeb pur a Christ ein pen/ 
Cawn godi’n fendigedig. 
 
 
 



F8 (Upright slate with stepped rounded top with coffin shaped grave cover decorated 
with four-pointed star and supported on brick wall as with F9 – F13) 
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ MARY/ anwyl briod Ebenezer Benjamin/ Pantydwn/ 
hunodd Tachwedd 23 1904/ yn 71 mlwydd oed. 
Chwiliwch yr ysgruthyrau; canys ynddynt/ hyw yr ydych yn meddwl cael bywyd/ tragwyddol: 
a hwynt hwy yw y rhai sy’n/ tysiolaethu am danaf fi. 
 
F9 (Double upright slate with rounded top with coffin shaped grave covers decorated 
with four-pointed star and supported on brick wall as with F8 – F13) 
LHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ DAVID BENJAMIN/ Brynbwl yn y plwyf hwn/ yr 
hwn a fu farw ar yr/ 22ain o Hydref/ 1867/ yn 40 mlwydd oed. 
Ni ddychwel i’w dy;/ a’i le nid edwyn ef mwy.  Job 7. 10 
RHS : Blank 
 
F10 (Double upright slate with rounded top with coffin shaped grave covers decorated 
with four-pointed star and supported on brick wall as with F8 – F13) 
LHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ JOHN/ mab Morris a Mary Benjamin/ gynt o 
Pantydwn yn y/ plwyf hwn tr hwn a fu/ farw y 12ed o Chwefror/ 1858/ yn 49 mlwydd oed. 
Y llydag a’m gwellodd n’im/ gwel mwyach: dy lygaid sydd/ arnaf, ac nid ydwyf.  Job 7. 8  
RHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ ANNE/ merch Morris a/ Mary Benjamin, 
Pantydwn/ yr hon a ymadawodd a’r byd/ hwn y 8ed dydd o Fai/ 1845/ yn 32 mlwydd oed. 
Am hynny byddwch chwithau/ barod canys yn yr awr ni thybioch/ y daw mab y Dyn.  Mat 20.  
 
F11 (Double upright slate with rounded top with coffin shaped grave covers decorated 
with four-pointed star and supported on brick wall as with F8 – F13) 
LHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ EVAN/ mab Morris a /Mary Benjanmin o 
Pantydwn yr/ hwn a ymadawodd ar/ ol dioddef hir gystudd ar/ y 24in o Ebrill/ 1841/ yn 24 
mlwydd oed. 
Dyn a aned o wraig sydd fyr o ddyddiau,/ a llawn helbul.  Fel blodeuyn/ daw allan, ac y torrir 
ef ymaith; ac ac efe a gilia fel cysgod, ac ni saif.  
RHS : Yma/ grophwys y rhan farwol o/ ELIZA/ merch Morris a Mary/ Benjamin o 
Pantydwn/ yr hon a ymadawodd ar/ fuchedd hon ar/ y 5ed o Fawrth/ 1836/ yn/ 7 mlwydd oed. 
Hyder rhym................. 
 
F12 (Double upright slate with rounded top with coffin shaped grave covers decorated 
with four-pointed star supported on brickwall as F8 – F13) 
LHS :  Yma/ grophwys y rhan farwol o/ MARY/ gwraig Morris Benjamin/ o Pantydwn yn 
y plwyf/  hwn yr hona ymadawodd/ a’r byd mwn ar y 5ed/ o Chwefror/ 1835/ yn 48 mlwydd 
oed. 
Yr Arglwydd a roddodd ar/ Arglwydd a ddygodd ymaith./ Benedegedig fyddo enw’r/ 
Arglwydd. 
RHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ MORRIS BENJAMIN/ o Pantydwn yn y plwyf/ 
hwn yr hwn a ymadawodd/ a’r byd terfysglyd/ hwn ar yr 20ed/ o Chwefror/ 1852/ yn 71 
mlwydd oed. 
Mi a ymdrechais ymdrech/ dêg, mi oprhenais fy ngyrfa, mi/ a dewais y fydd. 
 
F13 (Double upright slate with rounded top with coffin shaped grave covers decorated 
with four-pointed star supported on brickwall as F8 – F13) 
LHS :  Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ EBENEZER BENJAMIN/ Pantydwn/ yr hwn a fu 
farw/ Rhagfyr 14 1891/ yn 73 mlwydd oed. 
Gwyliwch gan hynny; am na/ wyddoch pa awr y daw eich/ Arglwydd. 
RHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ RICHARD/ mab Ebenezer a Mary/ Benjamin 
Pantydwn/ yn y plwyf hwn yr hwn/ a fu farw Rhagfyr yr 21ain/ 1875/ yn 2 flwydd a 3 mis 
oed. 
Wele plant ydynt etifeddiaeth/ yr Arglwydd: ei wobr yw/ ffrwyth y groth. 



F14 (Double upright slate with rounded top within substantial stone kerbs) 
LHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ SOPHIA BENJAMIN/ gweddw y diweddar/ 
Richard Benjamin/ yr hon a fu farw/ Ionawr yr 21ain 1891/ yn 83 mlwydd oed  
I know that me redeemer liveth/ and that he shall stand at the/ latter day upon the earth. 
RHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ RICHARD BENJAMIN/ Blaenwain/ yn y plwyf 
hwn yr hwn/ a ymadawodd ar byd hwn/ ar y 5ed o Ebrill/ 1873/ yn 56 mlwydd oed. 
Dyma’r man lle rwyf yn gorwedd/ Hyd sain udgorn mawr y nef:/ Dyma’r man lle byddai’n 
codi/ Ar ei ail ddyfodiad ef. 
 
F15 (Upright slate with rounded top enclosed by slate kerbs with F16) 
Er/ serchus gof am/ DAVID OWEN/ o’r pentref hwn/ bu farw Mawrth 8fed 1856/ yn 63 
mlwydd oed. 
Hefyd am/ ELIZABETH ei briod/ yr hon a fu farw/ Rhagfyr 20fed 1880/ yn 75 mlwydd oed. 
 
F16 (Broad upright slate with rounded top enclosed by slate kerbs with F15) 
Er/ cof am/ SARAH/ merch David a mary Owens/ Ty’r clwb/ yn y plwyf hwn yr hon a fu 
farw/ Chwefror 17eg 1873/ yn 2 mlwydd oed. 
Hefyd/ DAVID EDWARD OWENS/ a fu farw Marwth 21in 1874/ yn 2 fis oed. 
Ni cha’dd y perferthwch flodau hyn/ A gadd mor syn eu symyd,/ Ond prin i ddangos pa mor 
hardd/ Yw flodau gardd y bywyd. 
 
F16a (Very low small double slate with squared top and part buried) 
LHS : ELIZABETH/ gwraig John Harry/ Dafarnfach yr hon/ a hunodd yr 8 o Mai/  1827/ 
yn 38 oed. 
RHS : Coffadwriaeth/ am/ JOHN HARRIES/ o Tref Taliesin yr/ hwn a ymadawodd/ ar byd 
Mawrth/ 1842/ yn 53 mlwydd oed. 
(Rest of inscription buried) 
 
F17 (Upright slate with rounded top decorated with branch and with decorated slate 
coffin shaped grave cover inscribed JJ in heart supproted on stone wall with F18) 
Here/ lie the remains of/ JOHN/ son of Thomas/ and Elizabeth Jones/ Fosygraveluchaf/ in 
this parish/ born April 19th 1874/ died February 1st 1881. 
Dyddiau dyn sydd fel glawelltyn/ Tebyg yw i hardd flodwuyn: Yboweu tyf ac y blodeua,/ 
Prydnawn yn gynar iawn y gwywa. 
Also to the memory of/ MARGARET their daughter/ born February 7th1881/ died July 16th 
1885. 
 
F18 (Quadruple slate with lintel and four slate decorated coffin shaped grave covers 
inscribed JT, TT, AT, JT in hearts) 
LHS : Here/ lie the remains of/ EDWARD/ son of John and Anne Thomas/ of 
Fôsygraveluchaf in this/ parish who departed/ this life the 17th day/ of November 1867/ aged 
34 years. 
Gwynfydedig yw y meirw y rhai sydd/ yn marw yn yr Arglwydd felly/ y dywedyr Ysbryd canys 
y / maent yn gorphwys........... 
LC : Here/ lie the remains of/ THOMAS/ son of John and Anne Thomas/ of 
Fôsygraveluchaf in thei/ parish who finished his/ earthly career 10th/ April 1835 in/ the 4th 
years/ of his/ age. 
Dyn a aned o wraig sydd fyr o ddyddiau,/ a llawn helbul. Fel blodeuyn/ daw allan, ac y torrir 
ef ymaith; ac ac efe a gilia fel cysgod, ac ni saif.  
Job xiv 1,2 
RC : Here/ lie the remains of/ ANNE THOMAS/ wife of John Thomas/ of Fôsygraveluchaf 
in this/ parish who departed this/ life the 22nd day/ of November 1882/ aged 83/ years. 
Yr Arglwydd a roddodd, a’r/ Arglwydd a ddygodd ymaith:/ bendegedig fyddo enw yr/ 
Arglwydd. 
 



RHS : Here/ lie the remains of/ JOHN THOMAS/ of Fôsygraveluchaf in this/ parish who 
departed/ this life the 22nd day/ of February 1869/ aged 75/  years. 
Am hynny byddwch chwithau barod/ canys yn yr awr ni thybioch y/ daw Mab y Dyn. 
 
F19 (Sandstone sarcophagus in grave area with rear wall and supported on stone wall) 
LHS : Er serchus gof am THOMAS JONES/ Ffosygravel Uchaf Master Mariner/ hunodd 
Tachwedd 15fed 1903 yn 74 mlwydd oed. 
Gwir yw y gair ag yn haeddu pob derbyndiad/ y dyfod Crist Iesu i’r byd/ i gadw 
pechaduriaid. 
RHS : Er serchus gof am ELIZABETH JONES/ briod Capt Thomas Jones Ffosygravel-
uchaf/ hunodd Ebrill 27 1920 yn 81 mlwydd oed. 
Hyn a allodd hon hi a’i gwnaeth. 
 
F20 (Upright slate with squared top) 
Near this stone/ lie the remains of/ RICHARD MORGANS/ late of Penpontbren/ in the 
parish of/ Llancynfelin who/ die April 27th 1855/ aged 60 years. 
 
F21 (Double upright slate under slate lintel with F22) 
LHS : Sacred to the memory of/ MARY JONES/ the daughter of John and/ Mary Jones 
Penbontbren/ in the parish of Llancynfelin/ who departed this life on/ the 2nd day of 
December/ 1843/ aged 22 years. 
Yma’n mynwent Llanfihangel/ Rhowd ei chorph i lawr yn dawel/ Ac mae ei henaid wedi 
cymryd/ Ei hedfan fry i wlad y gwynfyd/ I blith y dorf ddirif o seintiau/ Sydd yn chwareu eu 
telynau/ Yno’n seinio’n ber heb dewi/ R’anthem faith heb ddiwedd iddi. 
RHS : Scared to the memory of/ MARGARET JAMES/ the daughter of Richard/ and 
Margaret James Tygwyn/ who died at Penbontbren/ in the parish of Llancynfelin/ on the 
31st day of July/ 1868/ aged 82 years. 
 
F22 (Double upright slate under slate lintel as F21 – top LHS damaged) 
(Near this stone)/ (lie the remains of)/ (MARY the) wife of/ (John) Jones/ Penpontbren in 
the/ parish of Llancynfelin who/ died on the 19 June/ 1863/ aged 75 years. 
RHS :  Near this stone/ lie the remains of/ JOHN JONES/ late of Penpontbren in the/ parish 
of Llancynfelin who/ was buried 20th October 1827/ aged 42 years. 
 
F23 (Upright slate with rounded top) 
Sacred / to/ the memory of/ RICHARD JONES/ late of Tygwyn in the parish/ who died on 
the 2nd day of/ September 1867 in the 18th/ year of his age. 
Dyddiau dyn sydd fel glaswelltyn/ Tebyg yw i hardd flodeuyn/ Y boreu tyf ac blodeua/ 
Prydnawn yn gyna’r iawn y gwywa. 
 
F24(Upright broad slate with squared top) 
In memory of/ CATHERINE/ the amiable wife of/ John George of Pentrefbach in/ this 
parish who departed/ this life 28th August 1838/ aged 63 years. 
 
F25 (Low small double upright slate with rounded top) 
LHS : LEWIS JENKINS/ Morfa Borth/ a fu farw Rhagr/ 30ain 1848/ yn 50 mlwydd oed. 
RHS :  MARGARET JENKINS/ ei wraig a fu/ farw Medi 2ail/ 1848/ yn 51 mlwydd oed. 
 
F26 (Double upright slate with squared top) 
LHS : To the memory of/ ELIZABETH/ wife of David Hughes, Borth/ (late Captain Smack 
Brothers)/ she died April 19th 1851/ Aged 46 
ELIZA died March 9th 1846/ aged 2 
ELIZA died Novr 7th 1850/ aged 2 
JOHN died May 16th 1854/ aged 18 
JAMES was drowned Decr 13th/ 1861 aged 24 



RHS : The before named/ DAVID HUGHES/ died January 4th 1866/ aged 60 
EVAN/ was drowned July 31st 1866/ aged 25 
O earth! O earth observe this well,/ That earth to earth shall come to dwell:/ And earth in 
earth shall close remain:/ Till earth from earth shall rise again. 
 
F27 (Upright slate with gothic top decorated with oak leaves and acorns flanked with 
roses and side barley sugar pillars) 
Er serchus gof/ am/ MARGARET/ anwyl briod John Pierce/ Carnarvon Cottage/ Borth/ 
hunodd Ebrill 29ain 1898/ yn 69 mlwydd oed. 
Yno gorphwys y rhai lluddiedig/ hyd oni wawrio’r dydd. 
 
F28 (Upright slate with decorated top and decorated with brach and two roses –  within 
same grave area as 28 – 33 supported on a brick wall) 
Er cariadus gof/ am/ HUMPHREY JONES/ Ynysycapel/ yr hwn a hunodd/ Mai 31ain 1897/ 
yn 64 mlwydd oed. 
Yr Arglwydd yw fy mugail ni bydd/ eisiau arnaf. 
 
F29 (Upright slate with decorated top and decorated with brach and two roses –  within 
same grave area as F28 – F33 supported on a brick wall) 
Er cariadus gof/ am/ JANE JONES/ anwyl briod/ Humphrey Jones/ Ynysycapel/ yr hwn a 
hunodd/ Medi 29ain 1885/ yn 65 mlwydd oed. 
Am hynny byddwch chwithau barod:/ canys yn yr awr ni thybioch y daw/ Mab y Dyn.  Mat 
xxiv. 44 
 
F30 ( Upright slate with gothic top decorated with cross leaves and Bible also with 
foliage around the top and two birds - within same grave area as F28 – F33 supported 
on a brick wall) 
Er serchus gof/ am/ Y Parch DAVID OWEN/ Alltgoch/ ficer Harlech a Llanbedr/ Sir 
Feirionydd/ hunodd Mawrth 28ain 1902/ yn 74 mlwydd oed. 
A’r doethion a ddisgleiriant fel dis-/ gleirdeb y ffurfafen: a’r rhai a droant/ lawer i 
gyfiawnder  fyddant fel y ser/ byth yn dragywydd. 
 
F31 (Upright slate with rounded top and decorated with a branch - within same grave 
area as F28 – F33 supported on a brick wall) 
Er/ coffadwriaeth am/ JOHN OWEN/ Alltgoch Henllys/ yr hwn a fu farw/ Gorphenhaf yr 
16eg 1880/ yn 78 mlwydd oed. 
Y cyfiawn a obeithia pan fydd/ yn marw. 
 
F32 (Upright slate with gothic top decorated with ivy leaves, two birds and in centre a 
hand holding a wreathe with bunches of flowers either side - within same grave area as 
F28 – F33 supported on a brick wall) 
Er cariadus gof/ am/ OWEN OWEN/ Alltgoch/ yr hwn a hunodd/ Mawrth y 7fed 1891/ yn 
59 mlwydd oed. 
Ni ddychwel mwy i’w dy:/ a’i le nid edwyn ef mwy. 
Felly y rhai a hunasant yn yr Iesu,/ a ddwg Duw hefyd gyd ag ef. 
 
F33 (Upright slate with gothic top decorated with Bible, roses in bud and bloom, oak 
leaves and acorns, ivy leaves and a vine with two birds - within same grave area as F28 – 
F33 supported on a brick wall) 
Er serchus gof/ am/ SARAH ELLEN OWEN/ anwyl ferch Owen a Mary Owen/ Alltgoch/ 
hunodd Tachwedd 15fed 1900/ yn 15 mlwydd oed. 
Fel blodeuyn y daw allan ac y torrir/ ef ymaith ac efe a gilia fel cysgod/ ac ni saif. 
Canys ni bu farw y llangces hon ond/ cysgu y mae hi. 
 
 



F34 (Upright slate with decorated top decorated with an urn, branch, two Tudor roses 
and barley sugar shaped columns – decorated coffin shaped grave cover – within brick 
kerbed area with F35) 
Er serchus gof/ am/ MARGARET/ merch y diweddar John a Margaret Richards/ 
Mynyddgorddu/ priod William James/ Ty’nllechwedd/ bu farw Mawrth yr 2 1886/ yn 36 
mlwydd oed. 
Am hynny bythwch chwithau barod:/ canys yn yr awr ni thybioch y daw/ Mab y Dyn.  Mat 
xxiv. 44 
Hefyd am yr ychod/ WILLIAM JAMES/ bu farw Tachwedd 6 1928/ yn 80 mlwydd oed.  
R.I.P. 
 
F35 (Upright slate with decorated top decorated with Bible, acorns and leaves, two 
Tudor roses and barley sugar shaped columns) 
Er serchus gof/ am/ MARGARET ANNE/ anwyl ferch/ Ebenezer a Mary Ellis/ Bontgoch/ 
hunodd Ionawr 7ed 1905/ yn 33 mlwydd oed. 
Fy nyddiau sydd fel cysgod yn cilio/ a minnau fel glaswelltyn a wywais. 
 
F36 (Narrow double upright slate with squared top) 
LHS : er/ cof am/ JOHN REES/ Taigwynion/ yr hwn a fu farw/ Rhagfyr 18 1863/ yn 57 
mlwydd oed. 
RHS : Er/ cof am/ ANN/ gwraig John Rees/ a fu farw/ Mawrth 25 1861/ yn 54 mlwydd oed. 
 
F37 (Upright slate with rounded top leaning forward) 
Sacred/ to the memory of/ RICHARD MORGAN/ the son of the late David Morgan of 
Talybont/ formerly of Winllan who/ departed this life/ December 28th/ 1854/ aged 24 years.  
 
F38 (Upright slate with round top decorated with flower and two Tudor roses and 
intricate barley sugar shaped columns) 
Sacred/ to the memory of/ MARGARET the beloved/ and devoted wife of/ John Morgan 
Talybont/ who departed this life/ on 30th of August/ 1853 in the 34th/ year of her/ age. 
 
F39 (Double upright slate with rounded tops and two decorated coffin shaped grave 
covers)  
LHS : Sacred/ to the memory of/ ELIZABETH MORGAN/ daughter of the late David/ and 
Sophia Morgan of/ Talybont (formerly of Winllan)/ who departed this/ life May 21st/ 1834/ 
aged 18 years. 
Also DAVID son of the/ above David and/ Sophia Morgan who/ departed this life/ March 
2nd/ 1835/ aged 20 years. 
RHS : Sacred/ to the memory of/ JOHN MORGAN/ son of the said David and/ Sophia 
Morgan who/ departed this life/ April 26th/ 1838/ aged 26 years. 
 
F40 (Upright slate with rounded top supported on high wall with low cast iron railings 
and decorated coffin shaped grave cover with same area as F41) 
In/ memory of/ JOHN JAMES/ late of Bryngwynmawr/ who died June 1 1891/ aged 68 
years. 
Lo, I am with you alway. 
 
F41 (Double upright slate within same area as F40 with two decorated slate coffin 
shaped grave covers) 
LHS : In/ memory of/ JANE/ the beloved wife of/ John James late of/ Bryngwynmawr/ who 
was born September/ the 12th 1824/ and died 4th. of May 1868. 
RHS : In/ memory of/ WILLIAM JONES/ the beloved son of/ John and Jane James/ late 
of/ Bryngwyn mawr (sic)/ who was born/ May 16th 1861/ died October 8th 1884. 
He fell asleep. 
 



F42 (Upright slate with gothic shaped top decorated with oak leaves, three acorns 
flanked with two Tudor roses with Bible and a decorated coffin shaped grave cover) 
Er cariadus gof/ am/ OWEN EDWARDS/ anwyl briod/ Jane Edwards/ Borth/ yr hwn a fu 
farw/ Chwefror 3ydd 1865/ yn 24 mlwydd oed. 
Am hynny bythwch chwithau barod:/ canys yn yr awr ni thybioch y daw/ Mab y Dyn. 
 
F43 (Upright slate with gothic shaped top decorated with oak leaves, three acorns 
flanked with two Tudor roses with urn and a decorated coffin shaped grave cover) 
Er serchus gof/ am/ MARGARET/ anwyl briod Evan Williams/ Borth/ yr hon a fu farw/ 
Ionawr 15fed 1889/ yn 79 mlwydd oed. 
Hefyd am eu merch/ ANNE/ yr hon a fu farw/ Chwefror 11eg 1853/ yn 4 ml a 6 mis oed. 
Hefyd am eu mab/ DAVID/ yr hwn a fu farw/ Awst 15fed 1855/ yn 2ml a 6 mis oed. 
Gwyn eu byd. 
 
F44 (Upright slate with rounded top) 
Sacred/ to the memory of/ FRANCES/ the daughter of James and/ Jane James Tycanol who 
left/ this troublesome world/ on the 6th day of/September 1851/ in the 27th year/ of her/age. 
 
F45 (Upright slate with square top) 
Sacred/ to the memory of/ JANE JAMES/ the amiable wife of/ James James late of 
Tycanol/ in the parish who left/ this transitory world/ July 2nd 1866 in the 83rd/ year of her 
age. 
 
F46 (Upright slate with rounded top) 
Sacred/ to the memory of/ JAMES JAMES/ late of Tycanol in this/ parish who departed this 
life/ the 22nd day of January 1852/ in the 74th year/ of his/ age. 
 
F47(Upright slate with rounded top decorated with two wheels with an urn in the 
middle) 
Sacred/ to the memory of/ MARY JAMES/ beloved daughter of Capt/ William Jones and 
Anne his wife/ of Aberdovey/ who left this world on the/ 4th day of September 1871 in/ her 
18th year of her age. 
Not gone from memory not gone from/ love, but gone to her father’s house/ above. 
 
F48 (Upright slate with rounded top leaning forward) 
Sacred/ to the memory of/ JOHN/ the son of David and/ Elizabeth James Morfaborth/ in 
this parish who finished/ his short career on the/ 10th day of August 1854/ aged 14 months. 
Hefyd am yr uchod/ DAVID JAMES/ yr hwn a fu farw/ Ebrill 13eg 1901/ yn 77 mlwydd 
oed. 
Byddwch chwithau barod. 
 
F49 (Upright slate with rounded top) 
Sacred/ to the memory of/ ELIZABETH/ wife of David James Ynyslas/ in the parish who 
died/ 20th February 1871/ aged 48 years. 
Therefore be ye also ready: for in such an hour as ye think the Son of/ Man cometh. Mat xxiv. 
44 
Hefyd JOHN eu mab/ bu farw Gorph. 8 1885/ yn 28 mlwydd oed/ 
Gwyn eu byd. 
 
F50 (Upright slate with gothic top decorated with flower and leaves flanked with leaves) 
Er serchus gof/ am/ MARGARET/ anwyl briod John Griffiths/ Rose Villa Bowstreet/ 
hunodd Medi 23 1913/ yn 64 mlwydd oed. 
Hyn a allodd hon hi a’i gwnaeth. 
 
 



F51 (Triple upright slate with squared top lying forward) 
LHS : In memory of/ ELIZA/ the daughter of Morris/ and Mary Benjamin/ of Pantydwn in 
this parish/ who finished her short/ career on the 5th day of/ March 1836 in the/ 8th year of 
her age. 
Also of EVAN their son/ who died April......1841/ aged..... 
C :  In memory of/ MARY/ the amiable wife of/ Morris Benjamin/ of Pantydwn in this 
parish/ who finished her earthly/ labours on the 5th day of/ February 1835 aged/ 48 years. 
Yr Arglwydd a roddodd a’r/ Arglwydd a ddygodd ymaith/ bendigedig fyddo enw’r/ Arglwydd. 
RHS : Blank 
 
F52 
 
F53 
 
F54 (Small upright slate with rounded top) 
Er/ coffadwriaeth am/ JOHN/ mab John a Jane Jones/ Rhydypennau yr hwn/ a fu farw 
Ebrill/ y 14 1854/ yn 5 mlwydd oed. 
Fel blodeuyn daw allan ac y/ torrir ef ymaith: ac efe a gilia/ fel cysgod ac ni saif.  Job xiv. 2 
 
F55  (Thin upright slate with rounded top with oblong slate grave cover decorated with 
coffin shaped design) 
Y maen hwn a noda lle/ beddrod/ JANE/ merch John a Margaret Jones/ Morfa Borth yr hon 
a fu farw Mehefin yr 16eg 1845/ yn 8 mlwydd/ oed. 
 
F56 (Double upright slate with gothic tops decorated with Bible, oak leaves and acorns) 
LHS : Er serchus gof/ am/ DAVID JONES/ mab John a/ Margaret Jones/ Victoria Inn 
Borth/ yr hwn a fu farw/ Ebrill 1af 1888/ yn 45 mlwydd oed. 
Cred yn yr Arglwydd Iesu/ Grist a chadwedig fyddi. 
RHS : Er serchus gof/ am/ MARGARET/ priod y deweddar/ John Jones/ Borth/ yr hon a fu 
farw/ Ionawr 10fed 1889/ yn 72 mlwydd oed. 
Gwiliwch gab hynny am na/ wyddoch pa awr y daw eich Arglwydd. 
 
F57 (Broad upright slate with squared top0 
Coffadwriaeth/ am/ ELEANOR/ merch John ac Eleanor Williams/ Glanywern yn y plwyf 
hwn/ yr hon a fu farw yr 11eg o Fehefin/ 1841/ yn 4 blwydd/ oed. 
 
F58 (Double upright slate with squared tops) 
LHS : Coffadwriaeth/ am/ ANNE/ merch John ac/ Eleanor Williams/ Glanywern or/ plwyf 
hwn yr hon a/ fu farw Hydref y 13/ 1853 yn 17 mlwydd/ oed. 
RHS : Coffadwriaeth/ am/ MARY/ gwraig Thomas/ Jones 13 Moore Street/ Aberystwyth/ a 
merch hennaf John/ ac Eleanor Williams/ Glanywern yr hon/ a fu farw Tachwedd yr/ 18ed 
1857 yn 31/ mlwydd oed. 
 
F59 (Small upright slate with rounded top) 
Er/ cof am/ DAVID RICHARD/ Penygarn/ a fu farw Hydref 21 1835/ yn 73 mlwydd oed. 
Hefyd am JANE ei wraig/ a fu farw Rhagfyr 29 1845/ yn 80 oed. 
 
F60 (Low small slate cross set into brick wall) 
In memory of/ JANE the beloved daughter of/ Thomas and Jane Hughes/ of Tynpark (sic)/ 
born Septer 3rd 1870/ died Septer 5th 1870. 
 
 
 
F61 ( Double upright slate with rounded top) 



LHS : Coffadwriaeth / am/ ELIZABETH/ gwraig John Mason/ Ceunant yn plwyf/ 
Llanbadarnfawr/ hon a fu farw/ Ionawr y 17eg/ 1857/ yn 81ain mlwydd oed.. 
Am hynny byddwch chwithau/ barod canys yn yr awr ni thybioch/ y daw mab y dyn. 
RHS : Coffadwriaeth/ am/ THOMAS/ mab y dywededig/ John ac Elizabeth/ Mason yr hwn 
a fu/ farw ar y 3ydd o fis/ Gorphenaf/ 1861/ yn 45ain mlwydd oed. 
Felly gwr a orwedd, ac ni chyfyd/ hyd oni byddo heb nefoedd: ni/ ddihunant ac ni ddefroant 
o’u cwsg. 
 
F62 (Red granite column topped with veiled vase supported on brick wall with brick 
kerbs and a brick retaining wall behind) 
FRONT :  Er serchus gof/ am/ REBECCA/ anwyl briod/ Thomas Jenkins/ Pengoitan Borth/ 
hunodd Ion. 29 1876/ yn 69 mlwydd oed. 
Hefyd am/ THOMAS JENKINS/ hunodd Rhag 8. 1893/ yn 88 mlwydd oed. 
Na thristaoch megis eraill/ y rhai nid oes ganddynt/ obaith. 
LHS : Hefyd am anwyl blant/ Thos a Rebecca Jenkins/ DAVID/ bu farw Ionawr 1877/ yn 
30 mlwydd oed. 
Hefyd am/ RICHARD/ collwyd ar fordaith. 
RHS : Hefyd am/ ELIZABETH JENKINS/ hunodd Meh 12 1929/ yn 95 mlwydd oed. 
THOMAS JENKINS/ hunodd Hyd 10 1920/ yn 83 mlwydd oed. 
 
F63 (Upright slate with rounded top decorated with Bible and leaves) 
Er coffadwriaeth am/ ANN LLOYD/ anwyl ferch David Henry/ a Rebecca Clayton/ 
Llandref/ yr hon a hunodd/ Tachwedd 14 1902/ yn 29 mlwydd oed. 
Er colli ein cyfeillion hoff/ Yn yr Iorddonen gref/ Mae’n felys meddwl – eto nghyd/ Gawn 
gwrddyd yn y nef. 
 
F64 (Upright slate with rounded top decorated with Bible and leaves) 
Er coffadwriaeth am/ DAVID HENRY CLAYTON/ Llandref/ bu farw Hydref 3ydd 1901/ 
yn 55 mlwydd oed. 
Hefyd am DAVID HENRY/ mab David H. a Rebecca Clayton/ bu farw Ionawr 3ydd 1901/ 
yn 19 mlwydd oed.. 
Hefyd am DAVID eu mhab/ bu farw Ionawr 8fed 1878/ yn 2 wythnos oed. 
Gwerthfawr yngolwg yr Arglwydd yw/  marwolaeth ei saint ef. 
 
F65 (Upright slate with rounded top decorated with Bible and leaves) 
Er coffadwriaeth am/ REBECCA/ anwyl briod/ David H. Clayton/ Llandref/ hunodd Ionawr 
14eg 1913/ yn 69 mlwydd oed. 
Gwyn eu byd y rhai pur o galon: canys hwy/ a welant Dduw. 
 
F66 (Quadruple upright slate under lintel) 
LHS : Blank 
LC : Sacred/ to the memory of/ ELIZA/ the daughter of/ Captain David Hughes Morfa 
Borth/ by Catherine his wife who left/ this world 26 December 1828/ aged 14 months. 
RC and RHS : Blank 
 
F67 (Quintuple upright slate – lintel missing) 
LHS and RHS : Blank 
LC :  In memory of/ JOHN JAMES/ died March 29th 1911/ aged 57 years. 
C : Yma/ claddwyd y rhan farwol o/ JAMES HUGHES/ mab John a Mary Hughes/ o’r 
Borth yr hwn a hunodd/ y 3dd dydd o Awst 1830. 
Trallodau beiau bywyd- ni welais/ Na wylwch om plegyd:/ Wyf iach o bob afiechyd// Yn fy 
medd gwyn fy myd. 
 
 



RC : In memory of/ MARTHA HUGHES/ wife of David Hughes/ Friendship Borth/ died 
October 18th 1895/ aged 63 years. 
Also of the said/ DAVID HUGHES/ died June 11 1904/ aged 80 years. 
 
F68 – Long stone fallen 
 
F69 (Upright slate with rounded top) 
Coffadwriaeth/ am/ DAVID DANIEL/ Borth/ yr hwn a fu farw/ Tachwedd 8fed 1887/ yn 80 
mlwydd oed. 
Verse illegible 
 
F70 Part buried 
 
F71 (Upright slate with rounded top) 
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ WILLIAM/ mab William a Mary Jones/ o Blaennant yn y 
plwyf hwn/ yr hwn a fu farw Mai/  1830/ yn 12 mlwydd/oed. 
 
F72 Part buried 
 
F73 (Double upright slate with square top) 
LHS : Here/ lieth the body of/ MORGAN GRIFFITHS/ of Rhydypennau/ in this parish 
who/ died 7th February 1837/ aged 20 years. 
Er myned i’r ddae’r yn fyddar fud/ A difa fy nghnawd hefyd/ Fy nghorph’n gyfan a gyfyd/ I 
olau’r farn yr ail fyd. 
RHS : Here (sic)/ lie the remains of/ ANNE/ the amiable wife of/ Richard Morgan/ 
Rhydypennau in the/ parish who left this/ transitory world on/ the 4th day of June/ 1863/ aged 
52 years. 
 
F74 (Double upright slate with rounded tops within kerbed area) 
LHS : Er/ coffadwriaeth am/ EDWARD JONES/ Morfa’r Borth/ yr hwn a fu farw/ 
Gorphenhaf 1af 1853/ yn 54 mlwydd oed. 
RHS : Er/ coffadwriaeth am/ MARGARET JONES/ gwraig Edward Jones/ yr hon a fu 
farw/ Hydref y15ed 1867/ yn 59 mlwydd oed. 
 
F75 (Upright slate with rounded top with coffin shaped grave cover) 
Coffadwriaeth am/ JANE JONES/ merch Edward a Margaret/ Jones Morfa Borth/ yr hon a 
fu farw ar y 23/ o Mehefin 1874 yn 30/ mlwydd oed. 
Coffia mai llwch ydym. 
 
F76 
 
F77 (Upright slate with rounded decorated top within slate kerbs F77 to F80) 
Er/ coffadwriaeth am/ MARGARET THOMAS/ o’r plwyf hwn/ yr hon a fu farw/ Ionawr y 
6ed 1878/ yn 72 mlwydd oed. 
Canys myfi a wm fod fy/ mhrynwr yn fyw, ac ni saif yn/ y diwedd ar y ddaear. 
 
F78 (Low upright slate with squared top within slate kerbs – F77 to F80) 
Er coffadwriaeth/ am/ THOMAS/ mab Thomas ac Elizabeth Thomas/ or Glebe Inn yn y 
plwyf/ hwn yr hon a fu farw/ y 3ydd dydd o Ebrill 1861/ yn 15 mis/ oed. 
Ni ddaeth y teg flodeuyn hyn/ A gadd mor syn eu symmud/ Ond prin i ddangos pa mor hardd/ 
Yw blodau gardd y  bywyd. 
 
 
 
 



F79 (Upright slate with rounded top decorated with urn, leaves and two Tudor roses 
within slate kerbs F77 – F80) 
Er/ coffadwriaeth/ am/  THOMAS THOMAS/ Glebe Inn yn y plwyf hwn/ bu farw 
Tachwedd 12fed 1888/ yn 58 mlwydd oed. 
Am hynny byddwch chwithau barod/ canys yn  yr awr ni thybioch y daw/ Mab y Dyn.  Mat 
xxiv. 44 
Hefyd am ELIZABETH/ anwyl briod Thomas Thomas/ yr hon a hunodd/ Ebrill 11eg 1896/ 
yn 66 mlwydd oed. 
Gwyn eu byd y meirw y rhai sydd/ yn marw yn yr Arglwydd. 
 
F80 (Upright slate with squared top within slate kerbs F77 – F80) 
Er/ coffadwriaeth/ am/ ELIZABETH ELEN THOMAS/ merch Thomas/ ac Elizabeth 
Thomas/ Glebe Inn yn y plwyf hwn/ yr hon a fu farw/ Ebrill 4ydd 1889/ yn 17 mlwydd oed. 
Hefyd am ENOCH THOMAS eu mab/ yr hwn a fu farw Rhagfyr 26ain 1891/ yn 25 mlwydd 
oed. 
 
F81 (Small upright slate with rounded top) 
Er cof am/ MARY JONES/ o’r Borth, a fu farw/ Gorph’f y 5 1849/ yn 62 mlwydd oed. 
 
F82 (Upright slate with rounded top decorated with olive branch- in same kerbed area 
as F83, F84) 
Er serchus gof/ am/ THOMAS FELIX HUGHES/ anwyl fab Thomas a Mary Hughes/ 
Llanbadarn-Fawr/ yr hwn a fu farw/ Tachwedd 2il 1892/ yn 23 mlwydd oed. 
Gwyn ei fyd y dyn a gaffo ddoethineb/ ar dyn a ddygo ddeal allan. 
Hefyd am/ MARGARET JANE HUGHES/ anwyl ferch i’r ychod/ yr hon a fu farw/ Mai 
25ain 1899/ yn 20 mlwydd oed. 
Gwywa y gwelltyn. syrth y blodeuyn,/ ond gair ein Duw ni a saif byth. 
 
F83 (Upright slate with rounded top decorated with olive branch – artificial wreath in 
glass case in same kerbed area as F82) 
Er serchus gof/ am/ SUSANAH HUGHES/ anwyl ferch/ Thomas a Mary Hughes/ 
Llanbadarn-Fawr/ yr hon a fu farw/ Awst 1af 1899/ yn 18 mlwydd oed. 
Fy nyddiau sydd fel cysgod yn clio:/ a minnau fel glaswelltyn a wywais. 
Hefyd am/ MARY ANN HUGHES/ anwyl ferch i’r uchod/ yr hon a fu farw/ Hydref 24ain 
1901/ yn 27 mlwydd oed. 
Nag ymfrostia o’r dydd y fory: canys/ ni wyddost beth a ddigwydd mewn diwrnod. 
 
F84 (Upright slate with rounded top decorated with olive branch – in same kerbed area 
as F82,F83) 
Er serchus gof/ am/ THOMAS HUGHES/ Llanbadarn-Fawr/ yr hwn a fu farw/ Mawrth 
31ain 1901/ yn 56 mlwydd oed. 
Crist yntau a ddioddefodd drosom ni,/ gan adael i ni esampl fel y canlynech/ ei ol ef. 
Hefyd am ei anwyl briod/ MARY HUGHES/ yr hon a fu farw/ Awst 15fed 1909/ yn 68 
mlwydd oed. 
Byw i mi yw Crist, a marw sydd elw. 
 
F85 (Upright slate with rounded top) 
Er serchus gof/ am/ ANNE GRIFFITHS/ anwyl briod Evan Griffiths/ Rose Place, Borth/ yr 
hon a fu farw Tach. 29ain 1891/ yn 71 mlwydd oed. 
Am hynny byddwch chwithau barod canys/ yn yr awr ni thybioch y daw Mab y Dyn. 
Hefyd am/ EVAN GRIFFITHS/ yr hwn a fu farw Ebrill 4 1904/ yn 82 mlwydd oed. 
Llais un gorthrymydd byth ni ddaw/ I’w deffro i wylaw mwy,/ Na phrofedigaeth lem na chroes 
-/ Un loes ni theimlant hwy. 
 
 



F86 (Low upright with square top with slate kerbs) 
Yma/ gorphwys y rhan ddaearol o/ MORGAN HUGHES/ o’r Borth yr hwn a fu farw/ yr 
26ain o Tachwedd 1831/ yn 50 mlwydd oed. 
 
F87 (Upright slate with Gothic top decorated with three acorns, crown, Bible and leaves 
flanked by two Tudor roses and barley suger columns within slate kerbs) 
Er cof anwyl/ am/ ISAAC WILLIAMS/ Schoolmaster/ Borth/ Hunodd Medi 6 1882/ yn 75 
mlwydd oed. 
Hefyd am/ MARY/ ei anwyl briod/ hunodd Chwefror 26 1883/ yn 73 mlwydd oed. 
Gwerthfawr y’ngolwg yr Arglwydd/ yw marwolaeth ei saint ef. 
 
F88 (Grey granite with rounded top supported by long wall with no memorial stone to 
left hand side) 
Er cof anwyl/ am/ MARIA JANE/ anwyl briod/ David Davies/ Borth/ ganwyd Mehef 4 
1858/ bu farw Mai 19 1894. 
Yr hyn a allodd hon hi a’i gwnaeth. 
 
F89 (Upright slate with highly decorated top and decorated with olive branch and 
barley sugar side columns.  Decorated coffin shaped grave cover inscribed MD within a 
decorated heart supported on wall) 
Er cariadus gof/ am/ MARGARET/ priod Thomas Delahoyde/ Borth gynt o/ 
Cwnceulangoch/ yr hon a hunodd/ Ionawr 9fed 1883/ yn 68 mlwydd oed. 
Gwyn eu byd y rhai pur o galon:/ canys hwy a welant Dduw. 
 
F90 (Upright slate with rounded top decorated with IHS with olive branches, covered 
with rectangular grave covers, supported on concrete faced wall) 
Sacred to the memory of/ MARY RICHARDS/ relict of Edward Richards/  Mariner/ who 
died November 27th 1889/ aged 53 years. 
Blessed are the dead which die in the Lord. 
 
F91 (Upright slate with rounded top decorated with IHS wit olive branches, covered 
with rectangular grave covers, supported on concrete faced wall) 
Thy will be done/ IHS 
Sacred to the memory of/ EDWARD RICHARDS/ of Borth, Mariner/ who died June 19th 
1872/ aged 35 years. 
Also of DAVID, the son of/ the above Edward Richards/ by Mary his wife who died/ June 
9 1874/ aged 10 years & 9 months. 
Come unto me all ye that labour, and/ are heavy laden, and I will give you/ rest. 
 
F92 (Low upright slate with squared top) 
Er/ coffadwriaeth am/ CATHERINE merch Isaac a Mary/ Williams or Morfa-Borth/ yr hon 
a fu farw/ Ebrill 20ed 1851/ yn 1 mlwydd/ a 6 mis/ oed. 
 
F92a (Upright slate with rounded top) 
Er coffadwriaeth/ am/ EVAN DAVIES/ gynt o’r pentref hwn/ yr hwn a ymadawodd ar/ 
buchedd hon Awst 17/ 1862/ yn 66 mlwydd eod. 
Fy llygad a’m gwelodd, ni’m gwel/  mwyach.  Job vii. 8  
 
F93 (Upright slate with sqaured top decorated with olive branch) 
Er serchus gof/ am/ ANNE merch/ Hugh a Margaret Davies/ Rose Place Borth/ yr hon a fu 
farw/ Ebrill 3ydd 1879/ yn 3 blwydd/ oed. 
Gadewch i blant bychain ddyfod/ attaf fi, ac na waherddwch iddynt./ Canys eiddo y cyfryw rai 
yw/ teyrnas nefoedd. 
 
 



F94 ( Upright slate with rounded top decorated with olive branch) 
Er serchus gof/ am/ MAGGIE merch/ Hugh a Margaret Davies/ Rose Place Borth/ yr hon a 
fu farw/ Tachwedd 10fed 1851/ yn 1 flwydd a 8 mis/ oed. 
Wele, plant ydynt etifeddiaeth/ yr Arglwydd ei wobr ef yw/ ffrwyth y groth. Psalm cxxvii. 6 
 
F95 (Upright white marble with gothic shaped top decorated with dove and flowers 
within slate kerbs) 
Er serchus gof/ am/ ANNE LLOYD/ anwyl briod b/ Pwllmawr Borth/ hunodd Mai 15 1905/ 
yn 64 mlwydd oed. 
Hyn allodd, hi a’i gwnaeth. 
Hefyd am/ ISAAC LLOYD/ blaenor gyda’r Wesleyaid am lawer o flyn-/yddoedd hunodd 
Rhag 30 1907/ yn 76 mlwydd oed. 
Hefyd am/ ELIZABETH LLOYD/ hunodd Awst 14 1880/ yn 49 mlwydd oed. 
Coffadwriaeth y cyfiawn sydd fendigedid. 
 
F96 ( Upright slate with gothic shaped top decorated with olive branches flanked with 
two Tudor roses and barley sugar columns within slate kerbs) 
Er cariadus gof/ am/ LEVI WILLIAMS/ Master Mariner/ Borth/ hunodd Ebrill 1af 1897/ yn 
57 mlwydd oed. 
Môr o heli mawr a hwyliais/ Ond dyma’r fan angorais/ Fe glywyd fy llais ar frig y don/ A 
dyma’r fan gorphwysais. 
Hefyd am/ JANE/ ei anwyl briod/ hunodd yn Llanidloes/ Ebrill 26 1923/ yn 82 mlwydd oed. 
Ai hûn mor dawel yw./ Ceisiwch yr Arglwydd. 
 
F97 (Upright slate with decorated top and decorated with open Bible, inscribed as below 
flanked by Tudor roses and barley sugar columns.) 
Gadêwch/ i blant/ bychain/ ddyfod/ ataf fi/ ac na wa-/herddwch/ iddynt. 
Er serchus gof/ am/ THOMAS/ mab Evan a / Margaret Davies/ Borth/ yr hwn a fu farw/ 
Mawrth 3ydd 1850/ yn 3 mlwydd a 4 mis. 
Hefyd/ RICHARD/ fab Evan a Margaret Davies/ Borth/ yr hwn a fu farw/ Mawrth 12fed 
1888/ yn 6 mis. 
 
F98 (Upright slate with decorated top with angel and trumpet, olive leaves, Tudor roses, 
barley sugar columns and two recangular slate grave covers) 
Er cariadus gof/ am/ THOMAS DAVIES/ anwyl fab Evan/ a Margaret Davies/ Borth/ 
ganwyd Rhagfyr 28 1884/ bu farw Mawrth 25ain 1894. 
Pan fu ein Harglwydd mawr/ Yn llawr y bedd/ Cynhesodd wely i ni/ Rai gwael ein gwedd./  
Yn rhwydd ryw ddydd a ddaw/ Rhown fi a’ch llaw’r un lle/ Rwy’n caru er yn wan/ Y fan bu fe. 
 
F99 (Upright slate with rounded top with decorated coffin shaped grave cover inscribed 
MJ within heart decorated with olive branch - with rectangular slate grave cover 
supported by brick wall.) 
Er/ coffadwriaeth am/ MARY/ merch John ag Anne James/ o’r Morfa-Borth yr hon a fu 
farw/ Chwefror 5ed 1851/ yn 2 mlwydd/ a 3 mis/ oed. 
Deffroir fy nghysglyd lwch/ Pan gano udgorn Duw/ Codi naaf(sic) o’r gwely pridd/ Gael 
myn’d i’r nef i fyw. 
 
F100 (Double upright slate decorated with olive branches and two coffin shaped grave 
covers inscribed AJ and JJ within hearts decorated with olive branches supported by 
brick wall.) 
LHS : Er cariadus gof/ am/ ANNE/ priod John James/ Borth/ yr hon a hunodd/ Gorphenaf 
19eg 1854/ yn 30 mlwydd oed. 
Gwynfyd i’w ebergofi – ydyw dyn/ Hyd ei daith, ond gwesgi,/ Nid oes braidd einioes ini/ Awr 
yw ein hoes – na wariwn hi. 



RHS : Er cariadus gof/ am/ JOHN JAMES/ Master Mariner/ Borth/ yr hwn a hunodd/ Awst 
8fed 1884/ yn 65 mlwydd oed. 
Dyma weryd morwr – o gyrhaedd/ Gerwin fôr a’i ddwndwr:/ Ei dderbyn ga’ i harbwr/ Heb 
don a’r wyneb y dwr. 
 
F101 (Upright slate with rounded top decorated with Bible, olive leaves and trefoil) 
Er/ serchus gof am/ JOHN MORGAN/ Llanfihangel/ anwyl fab Richard a/ Margaret 
Morgan/ hunodd Awst 29 1911/ yn 53 mlwydd oed. 
Fy nyddiau sydd fel cysgod yn cilo/ a minnau fel glaswelltyn a wywais. 
 
F102 (Upright slate with rounded top decorated with Bible, olive leaves and trefoil) 
Er/ serchus gof am/ EVAN OWEN/ mab Richard/ a Margaret Morgan/ Pantydderwen/ bu 
farw Ionawr 9fed 1881/ yn 11 mlwydd /oed. 
Mi gawn gwrdd tu draw i’r tonnau/ Ar ardaloedd gwynfyd iach;/ Lle mae’r Iesu’n rhoi 
coronau,/ A thelynau i blant bach. 
 
F103 (Upright slate with rounded top decorated with Bible, olive leaves and trefoil) 
Er/ serchus gof am/ RICHARD MORGAN/ Pantydderwen/ yn y plwyf hwn/ bu farw Mai 
1af 1872/ yn 52 mlwydd/ oed. 
Am hynny byddwch chwithau/ barod: canys yn yr awr ni/ thybioch y daw Mab y Dyn. 
Hefyd am ei anwyl briod/ MARGARET/ bu farw Mai 27ain 1908/ yn 80 mlwydd/ oed. 
Na fwrw ymaith yn amser – henaint/ na wrthod fi pan ballo fy nerth. 
 
F104 (Triple upright slate with  lintel missing) 
LHS and RHS (Blank) 
C : In memory of/ CATHERINE/ the wife of/ John Davies/ of Morfa Borth in this/ parish 
(Mariner) who/ left this transitory/ world 25th March/ 1838/ aged 28 years. 
 
F105 Broad upright slate with rounded top with coffin shaped grave cover and slate 
kerbs) 
Coffadwriaeth/ am/ SOPHIA OWEN/ Alltgoch Henllys/ priod y diweddar Edward Owen/ 
or lle uchod yr hon a ymadawodd/ ar fuchedd hon Gorphenhaf yr 26ed/ 1867/ yn 76ain 
mlwydd oed. 
Is hon S Owens huna – un rodiai/ Mewn anrhydedd yma./ Yn ei dydd; ai henw da,/ Yn beraidd 
wna hir bara/ Arweiniodd oes o rinwedd – er ei rho/ Dymor hir mewn llygredd/ Ior ai cyfyd 
o’r ceufedd/ I’r wlad bur o waelod bedd. 
 
F106 (Quintuple upright slate with lintel and four coffin shaped grave covers) 
LHS : Blank 
LC : Yma/ gorphwys/ y rhan farwol o/ EDWARD OWEN/ Alltgoch yn y plwyf/ hwn yr hwn 
a fu farw/ yn Awst 4ydd 1844/ yn 72 mlwydd oed. 
C : Er/ coffadwriaeth am/ ANN/ merch Edward a Mary/ Owen yr hon a ymadaw-/ odd ar 
byd yma y 4ydd o/ Awst 4 (sic) 1841/ yn 28 mlwydd oed. 
RC : Yma/ y claddwyd/ RICHARD/ mab i Edward a Mary/ Owen yr hwn a hunodd/ 12ed 
o Chwefror 1838/ yn 24 mlwydd oed. 
RHS : Dyma/ orweddfa corph/ OWEN/ mab Edward a Sophiah (sic)/ Owen o’r Alltgoch 
efe a/ fu farw yn Tachwedd/ 18ed 1829/ yn 11 mlwydd oed. 
 
F107 (Broad upright slate with rounded top with coffin shaped grave cover and slate 
kerbs) 
Coffadwriaeth/ am/ WILLIAM OWEN/ Alltgoch yn y plwyf hwn yr/ hwn a fu farw Awst 27 
1862/ yn 55 mlwydd oed. 
Am hynny byddwch chwithau/ barod, canys yn yr awr ni thybioch/ y daw Mab y Dyn. 
 



F108 (Upright slate with decorated top decorated with olive branch, two Tudor roses 
and barley sugar columns and decorated coffin shaped grave cover inscribed with JH, 
JH, AJH in a diamond) 
Er cariadus gof/ am/ JANE HUGHES/ anwyl briod y diweddar/ John Hughes Master 
Mariner/ (Jane Maria) Borth/ ganwyd Hydref 30 1832/ hunodd Ionawr 1 1899. 
Hefyd am yr uchod/ JOHN HUGHES/ ganwyd mai 18 1834/ collwyd ar ei fordaith o 
Veracruz/ i Llundain Mawrth 25 1866. 
Hefyd am eu merch/ ANNE JANE/ gamwyd Rhagfyr 7 1859/ hunodd Tachwedd 27 1861. 
Byw i mi yw Crist. 
 
F109 (Upright slate with decorated top decorated with olive branch, two Tudor roses 
and barley sugar columns and decorated coffin shaped grave cover (buried)) 
Er serchus gof/ am/ JANE HUGHES/ anwyl briod y diweddar/ Capt EVAN HUGHES 
(Jane & Mary)/ Borth/ yr hon a fu farw/ Chwefror 18 1882/ yn 77 mlwydd / oed. 
Mewn beddrod – tywod tawel – erys hon/ Dros enynd yn isel/  Ond i fynny, ddydd a ddel/ Hi 
ddring wrth floedd yr angel. 
Ceisiwch yr Arglwydd. 
 
F110 (Very small square upright slate damaged LHS) 
Coffadwriaeth/ am/ (DA)VID mab John/ (a) Jane Hughes/ (s)chooner Mary Jane/ Morfa 
Borth yr hwn/ a fu farw Ionawr y/ 12ed 1862 yn 5 ml/ a 5 mis oed. 
Ffarwel, ffarwel fy rhiant (rest buried) 
 
F111 (Low upright slate with squared top) 
JANE MORRIS/ Borth 
 
F112(Upright slate with gothic shaped top) Leaning forward 
 
F113 Upright slate with decorated top flanked by two scrolls with a gilded dove carrying 
olive branches supported on stone wall) 
Er serchus gof/ am/ EVAN JAMES/ mab Richard Williams/ a Mary ei wraig/ Borth/ yr 
hwn a fu farw/ Hydref 3ydd 1879/ yn 7 mis oed. 
(verse buried) 
 
F114 (Upright slate with decorated top decorated with IHS flanked by willow and two 
scrolls and a coffin shaped grave cover) 
In/ affectionate remembrance of/ MARY JAMES/ Borth/ who died November 28th 1879/ 
aged 71 years. 
Therefore be ye also ready: for in such/ an hour as ye think not the Son of Man/ cometh. 
 
F115 (Upright slate with decorated top decorated with IHS flanked by willow and two 
scrolls and a coffin shaped grave cover) 
In/ affectionate remembrance of/ MARGARET JAMES/ the beloved wife of/ the late 
Richard James/ Borth/ who died July 16th 1880/ aged 74 years. 
When through the deep waters I call thee to go/ The floods of distress shall not thee 
overflow/.................... 
 
F116 (Upright slate with decorated top decorated with IHS flanked by willow and two 
scrolls and a coffin shaped grave cover) 
 In/ affectionate remembrance of/ RICHARD JAMES/ Borth/ in this parish/ who died 
January 27th 1880/ aged 65 years. 
Weep not dear friends........... 
 
 
 



F117 (Upright slate with squared top decorated with scrolls – damaged) 
Book inscribed – LHS : Wele/ plant/ ydynt/ etifedd-/ iaeth/ yr rhai 
                           RHS : glwydd/ ei wobr/ ef/yw/ ffrwy-/ th y/ groth. 
Er serchus gof/ am/ LEVI/ mab Thomas a/ Jane Bywater/ Borth/ yr hwn a fu farw/ Ionawr 
2ail 1880/ yn 1 blwydd/ oed. 
 
F118 (Upright slate with gothic shaped top decorated with oak leaves and acorns with a 
hand holding a wreathe and decorated slate coffin shaped grave cover inscribed JO JO 
in a shield supported on a brick wall) 
In/ memory of/ JOHN OWENS/ Bryncarnedd/ died December 23rd 1863/ aged 76 years. 
Also of JANE his wife/ died March 6th 1867/ aged 61 years.  
 
F119 (Double upright slate with squared top lying on back) 
LHS : Sacred to the memory of/ EDWARD MORGAN/ Nantynod in this parish/ who died 
20th Decr/ 1831/ aged 71 years. 
Also to the memory of/ MARGARET/ widow of the above named/ Edward Morgan who 
was/ buried January 27th 1837/ aged 88 years. 
RHS :  In memory of/ ELIZABETH/ daughter of the said/ Edward Morgan/ died 20th Oct 
1825/ aged 21 years. 
 
 
F120 ( Quadruple upright slate) 
LHS : In memory of/ CATHERINE/ the daughter of John/ and Mary Hughes of/ 
Morfaborth who left this/ world January the 26th/ 1833/ aged 4 years. 
LC : In memory of/ JOHN HUGHES/ late of Morfaborth in this/ parish who died Novr 12th/ 
1838/ aged 45 years. 
RC : In the memory of/ MORGAN/ the son of John and/ Mary Hughes/ of Morfaborth in 
this/ parish who departed/ this life August 9th/ 1833/ aged 9 years. 
RHS : Blank 
 
F121 (Upright slate with rounded top) 
Er coffadwriaeth/ am/ METHUSALEM EVANS/ gynt o Argoedfach yn y plwyf/ hwn yr 
hwn a ymadawodd a’r/ fuchedd hon y 24in o Ionawr/ 1849/ yn 80 mlwydd/ oed. 
Hefyd/ ELIZABETH EVANS/ gwraig Methusalem Evans/ or lle uchod yr hwn a fu farw/ 
ar y 22 o Mehefin 1865/ yn 73 mlwydd oed. 
 
F122 (Small low upright slate with rounded top) 
Coffadwriaeth/ am/ JOHN EVANS/ mab Evan a Catherine Evans/ or Taigwynion yn y 
plwyf/ hwn yr hon a fu farw/ Mawrth 13 1867 yn/ 22in mlwydd/ oed. 
 
F123 Upright slate lying on front)  
 
F124 (Upright slate with gothic shaped top decorated with oak leaves and acorns and 
urn) 
Er serchus gof/ am/ DAVID HUGHES/ Borth/ yr hwn a hunodd/ Mawrth 13eg 1877/ yn 52 
mlwydd oed. 
Dychwel, o fy enaid ith orphwysfa:/ Canys yn yr Arglwydd fu dda wrthyt. 
 
F125 ((Upright slate with gothic shaped top decorated with oak leaves and acorns and 
urn) 
Er serchus gof/ am/MARGARET/ anwyl briod/ David Hughes/ Borth/ yr hon a hunodd/ 
Chwefror 24ain 1890/ yn 65 mlwydd oed. 
Troaist fy ngalar yn llawenydd/ i mi: diosgaist fy sachwisg a gwreg -/ ysaist fi a llawenydd. 
 
 



F126 (Upright slate decorated with lily left and right within slate kerbs) 
Gorphwys/ y rhan farwol i/ EVAN PUGH/ mab John a Mary Pugh/  Bowstreet/ efe a 
ymadawodd ar/ y fuchedd hon/ ar y 12fed Awst/ 1853/ yn 21ain mlwydd oed. 
Byw am enyd y bum ninnau – ‘n rhodio/ Ar byd yr un lllwybrau/ Daw dwthwn y do’i dithau/ 
I’r cul ddyffryn briddyn brau. 
 
F127 (Upright slate decorated with lily left and right within slate kerbs) 
Yma/ gorphwys y/ rhan farwol o/ JOHN PUGH/ Bowstreet yn y plwyf hwn/ yr hwn a fu 
farw ar/ y 30ain o Ionawr 1868/ yn 65 mlwydd oed. 
 
F128 (Double upright slate with rounded decorated indented top decorated with willow 
and IHS flanked by two scrolls with decorated coffin shaped grave covers LH inscribed 
MF in heart RH inscribed AF supported with F129, 130 on stone wall) 
LHS : Er cariadus gof/ am/ MARGARET/ unig ferch William/ ac Anne Francis/ 
Glanywern/ yr hon a fu farw/ Hydref 4ydd 1852/ yn 24 mlwydd oed. 
Mor dedwydd yw y rhai trwy fydd/ Sydd myn’d o blith y byw/ Eu henwau’n perarogli sydd/ 
A’u hun mor dawel yw. 
RHS : Er cariadus gof/ am/ ANNE/ anwyl briod William Francis/ Glanywern/ yr hon a fu 
farw/ Hydref 27ain 1883/ yn 78 mlwydd oed. 
Y llygad am gwelodd, n’im/ gwel mwyach : dy lygaid sydd/ arnaf, ac nid ydwyf. 
 
F129 (Double upright slate with rounded decorated indented top decorated with willow 
and IHS flanked by two scrolls with decorated coffin shaped grave covers LH inscribed 
JF in heart RH inscribed EF supported with F128, 130 on stone wall) 
LHS :  Er serchus gof/ am/ JOHN FRANCIS/ Glanywern/ yr hwn a fu farw/ Gorphenaf 
22ain 1911/ yn 82 mlwydd/ oed. 
RHS :  Er serchus gof/ am/ ELEANOR/ anwyl briod/ Capt John Francis/ Glanywern/ yr 
hon a fu farw/ Ionawr 23ain 1877/ yn 49 mlwydd/ oed. 
O wlad y terfysgiadau, - ehedodd/ I baradwys olau:/ Mewn llawn hedd mae’n llawenhau/ 
Uchalaw ing a chlwy angau. 
 
F130 (Double upright slate with rounded decorated indented top decorated with willow 
and IHS flanked by two scrolls supported with F128, 130 on stone wall) 
Er serchus gof/ am/ MARY ANNE/ anwyl ferch John ac/ Eleanor Francis/ Glanywern/ yr 
hon a fu farw/ yn Mentone Ffrainc/ Chwefror 27ain 1883/ ac a gladdwyd yma/ Mawrth 7fed 
1883/ yn 24 mlwydd oed. 
Fe roed imi ddymuniadau/ Nad oes dim o fewn byd,/ Yn y dwyrain a’r gorllewin/ A all hanner 
lanw ’mryd:/ Tragwyddoldeb/ Yno llenwir fi yn llawn. 
 
F131 (Upright slate with rounded top) 
Here/ lie the remains of/ JOHN/ the son of David and/ Eliza Rees of Morfaborth/ who died 
March 16th 1855/ aged 8 months. 
 
F132 ( Double upright slate with squared tops) 
LHS : Er/ coffadwriaeth am/ ANNE/ gwraig i Capt Evan Jenkins/ Morfa Borth yn y plwyf/ 
hwn yr hon a ymadawodd/ ar byd trallodedig/ hwn ar y 18ed o Mawrth/ yn y flwyddyn 1850/ 
yn 45 mlwydd oed. 
RHS : Blank 
 
F133 (Upright slate with decorated top and decorated with urn, willow branches and 
two scrolls and barley sugar columns with a coffin shaped grave cover resting on a 
rectangular slab) 
Er serchus gof/ am/ MARGARET/ gwraig John Arter/ Borth/ yr hon a fu farw/ Rhagfyr yr 
16ed 1877/ yn 66 mlwydd/ oed. 
(Verse buried) 



F134 (Upright slate with rounded top) 
Er/ coffadwriaeth am/ ISAAC LEWIS/ Gwastad Borth/ yr hwn a fu farw/ Medi y 24 1861/ 
yn 32 mlwydd oed. 
Yngahanol ein bywyd yr ydym/ mewn angau. 
Ffarwel fyd a ffarwel deithio,/ Yn yr anial dyrys mwy:/ Ffarwel gnawd a ffarwel lygredd,/ 
Ffarwel boen a phob rhwy glwy. 
Hefyd am/ JANE/ ei anwyl briod/ hunodd yn Aberystwyth/ Mawrth 22 1918/ yn 94 mlwydd 
oed. 
(Verse buried)     
 
F135 (Upright slate with rounded top) 
Er/ coffadwriaeth am/ DAVID LEWIS/ mab Isaac a Jane Lewis/ Gwastad Borth/ yr hwn a 
fu farw/ Medi 11eg 1878/ yn 20 mlwydd oed. 
Da yw i ddwyn yr iau/ yn ei ieuengtid. 
Mae’r tywyllwch yn gwasgaru/ A’r goleuni yn cryfhau/ Nawr rwy’n gweld y pur drigfanau/ 
Hed fy enaid i’w mwynhau. 
 
F136 (Upright slate with rounded top) 
Yma/ gorphwys y rhan farwol i/ ELIZABETH/ priod David Pugh/ Penrhiw Bowstreet/ bu 
farw Ionawr 7 1923/ yn 82 mlwydd oed. 
Canys byw i mi yw Crist a marw/ sydd elw. 
      
F137 (Upright slate with rounded top) 
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ ANNE/ anwyl blentyn David/ ac Elizabeth Pugh ????? 
Nantyfallen/ yn y plwyf hwn yr hon a fu/ farw Rhagfyr yr 21in 1862/ yn un mlwydd a 
chwech/mis oed. 
 
F138 (Upright slate with rounded top) 
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ DAVID PUGH/ yr hwn a fu farw/ Chwefror 6ed 1882/ yn 
42 mlwydd oed. 
Er colli ein cyfeillion hoff,/ Yn yr Iorddonen gref:/ Mae’n felus(sic) meddwl eto yn nghyd,/ 
Cawn gwrddyd yn y Nef.  
 
F139 (Small upright slate with rounded top within slate kerbs) 
In/ memory/ of/ THOMAS/ son of Richard and Jane/ Watkins of Aberystwyth/ who died 
in his infancy/ July 17th 1868. 
 
F140 ( Triple upright slate with flat top with lintel lying adjacent on bank) 
LHS : Blank 
C : Sacred/ to the memory of/ RICHARD HUGHES son of/ Morgan Hughes Tyncefn/ in 
this parish who departed/ this life on Septr 5 1829/ aged 24 years. 
RHS : Broken / Blank 
 
F141 (Small upright slate lying against bank with broken kerb) 
Here/ lieth the body of RICHARD EVAN/ son of John and Elizabeth Evan/ who died 
February 27th 1829/ aged 27 years. 
Tra cysga dan y distaw don/ Angylion gant ei wylio/ Hyd nes udgano udgorn Duw/ Yn hyfryd 
yw ddihuno. 
 
F142 (Upright slate with decorated top inscribed with willow branch and two scrolls – 
decorated slate coffin shaped grave cover inscribed MJ in heart supported in back wall 
with E143) 
Er cariadus gof/ am/ MARY/ anwyl briod/ William Jones Borth/ yr hwn a fu farw/ Ebrill 
29ain 1886/ yn 68 mlwydd oed. 
 



Mi a ymdrechais ymdrech deg, mi a/ orphenais fy ngyrfa, mi a gedwais fy fydd: o hyn allan 
rhoddwyd coron cyfiawnder/ i’w cadw i mi, yr hon a rydd yr Arglwydd/ y Barnwr cyfiawn i 
mi yn y dydd hwnnw.  
 
F143 (Upright slate with decorated top inscribed with willow branch and two scrolls – 
decorated slate coffin shaped grave cover inscribed WJ. MJ in heart supported in back 
wall with E142) 
Er cariadus gof/ am WILLIAM JONES/ Master Mariner/ Borth/ mab y diweddar John a/ 
Mary Jones Tynewydd/ yr hwn a fu farw/ Mai 20ain 1846/ yn 25 mlwydd oed. 
Fy nyddiau sydd fel cysgod yn cilio/ a minnau fel glaswelltun a wywais. 
Hefyd am/ MARY JONES/ hunodd Ionawr 1af 1903/ yn 60 mlwydd oed.  
 
F144 (Double upright slate with stepped tops) 
LHS : Sacred/ to/ the memory of/ MARY/ wife of John Jones/ T] Newydd of this parish/ 
who died on the 6th August(sic)/ 1847/ aged 34 years. 
Anelais i trwy anialwch – dyrys/ I diroedd tywyllwch/ Pallai’m nerth a’m prydferthwch/ Gwel 
fy llun gwael yw fy llwch. 
RHS : Sacred/ to/ the memory of/ JOHN JONES/ T] Newydd in this parish/ who died on the 
8th day/ of August 1865/ aged 63 years. 
Ni ddychwel mwy i’w dy; a’i/ le nid edwyn ef mwy. 
 
F145(Upright slate with raised tops) 
Er/ serchus gof am/ MARY/ ail wraig John Jones/ Tynewydd Borth/ yr hon a fu farw/ 
Tachwedd 15ed 1886/ yn 80 mlwydd oed. 
Ai marw rhaid i mi,/ A rhoi fy nghorph i lawr/ A raid i’m henaid ofnus ffoi/ I 
tragwyddoldeb(sic) mawr. 
 
F146 (Low double upright slate with squared top part buried) 
 
F147 (Low double upright slate part buried) 
 
F148 (Double upright with rounded tops) 
LHS : Coffadwriaeth/ am/ THOMAS/ mab Thomas ac Elizabeth/ Edwards Penrhiw yr/ 
hwn a fu farw/ Ionawr yr 8fed/ 1855/ yn 2 flwydd a 4 mis oed. 
RHS : Coffadwriaeth/ am/ JANE/ gwraig John Edwards/ Staylittle yr hon/ a fu farw ar y/ 
26ain o Mehefin/ 1827/ yn 32ain mlwydd oed.  
 
F149 (Broad upright slate with coffin shaped grave cover inscribed JE) 
Er coffadwriaeth/ am/ THOMAS EDWARD Penrhiw/ yn y plwyf hwn, yr hwn a hunodd/ 
Hydref y 4 1875/ yn 62 mlwydd oed. 
Gwawr a dy’r pan egyr dorau – eu fedd./ Daw’n fyw o byrth angau/ Goruwch oer bridd 
garachar brau/ Y gwel fyd heb glefydau. 
Hefyd am/ Elizabeth ei anwyl briod/ bu farw Medi 4ydd 1896/ yn 83 mlwydd oed. 
 
F150 (Triple square topped slate lying against pathway) 
LHS : Sacred/ to the memory of/ MARGARET/ the daughter of Thomas/ and Elizabeth 
James/ Rhydypenne(sic) in this/ parish who finished/ her short career on/ the 13th Nov 1835/ 
aged nine/ month(sic) 
C : Sacred/ the the memory of/ ANNE JAMES/ the daughter of Thomas/ and Elizabeth 
James of/ Rhydypeneu(sic) in this/ parish left/ this world 28th/ March 1829/ aged two/ 
months. 
Ni ddaeth y teg flodeiyn(sic) hyn,/ A gadd mor syn ei symmud/ Ond prin i ddangos pa mor 
hardd/ Yw blodau gardd y bywyd. 
RHS : Blank  
 



F151 (Upright slate with rounded top decorated with scrolls and urn within slate kerbs) 
Affectionate remembrance/ of/ JAMES EVANS/ son of David and/ Mary Evans of Fronlas/ 
in this parish/ who died April 21st 1877/ aged 28 years. 
Blessed are the pure in heart: for they shall see God. 
 
F152 (Narrow upright with rounded top within slate kerbs) 
In affectionate remembrance/ of/ JOHN/ son of Henry Tyack/ Fronlas/ in this parish who 
died/ on the 26th day of April/ 1861/ aged 13 years. 
 
F153 (Upright slate with rounded top inscribed IHS within slate kerbs) 
Sacred/ to the memory of/ DAVID EVANS/ late of Fronlas in this parish/ who resigned his 
life to his creator/ on the 9th day of May 1854/ in the 39th year/ of his/ age. 
 
F154 ( Upright red granite with decorated apex supported on brick wall) 
Er serchus gof/ am/ WILLIAM JONES/ Brynrodyn Borth/ hunodd Medi 3 1872/ yn 51 
mlwydd oed. 
Hefyd am/ MARY JONES/ anwyl briod yr ychod/ hunodd Rhagfyr 27 1916/ yn 81 mlwydd 
oed. 
Am hynny byddwch chwithau barod/ canys yn yr awr ni thybioch y daw/ Mab-y-Dyn (sic) 
 
E155 (Triple upright slate under slate lintel with two decorated coffin shaped grave 
covers) 
LHS : Blank 
C : This/ stone was erected/ to perpetuate the memory of/ MARGARET/ the amiable wife 
of/ Thomas Robert Brynyrodyn(sic)/ in this parish who finished/ her earthly labour the/ 12th 
day of August 1850/ aged 65 years. 
Y llygad am gwelodd ni’m/ gwel mwyach: dy lygaid/ sydd arnaf ac nid ydwyf.  Job vii. 8   
RHS : Er serchus gof am/ THOMAS ROBERT/ diweddar o/ Brynrodyn Borth/ bu farw yn 
Cynfal Towyn/ Hydref 19 1874/ oedran 88. 
A’r rhai oedd barod a aethant/ i mewn gydag ef i’r brodas/ a chaiwyd y drws. 
 
F156 (Triple upright slate with flat top and slate lintel fallen on face) 
 
F157 (Upright slate with rounded top with two coffin shaped grave covers) 
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ DAVID ROBERTS/ gynt o Bryngwynmawr yn y / plwyf 
hwn yr hwn a fu/ farw Rhagfyr 16eg 1828/ yn 72 mlwydd oed. 
Yma hefyd/ y gorphwys y/ rhan farwol o/ MARGARET/ gweddw y dyweddar/ David 
Roberts yr hon a fu farw/ Ionawr 28 1842/ yn 85 mlwydd/ oed. 
 
F158 (No inscription)  
 
F159 (Double upright slate with slate lintel) 
LHS : This stone marks the place/ where/ lie the mortal body of/ DAVID WILLIAM/ late of 
Ty’n rhelig in this/ parish who was buried/ the 6th July 1831/ aged 86 years. 
Y llygadi a’m gwelodd n’im/ gwel/ arnaf. 
RHS : This stone marks the place/ where/ lie the mortal remains of/ JANE JONES/ the 
daughter of Evan/ and Margaret Jones of/ Ty’nrhelig who died/ December 2nd 1830/ in the 
9th year/ of her age. 
Cofia yn awr dy creawdwr yn/ dyddiau dy ieuenctid.  Pre xii 
 
F160 (Double upright slate with rounded top with large rectangular slate grave cover 
inscribed with coffin shapes) 
LHS : Er/ coffadwriaeth am/ EVAN JONES/ Tynrhelig/ yn y plwyf hwn/ yr hwn a fu farw/ 
Mehefin y 1af 1856/ yn 77 mlwydd oed. 
Coffadwriaeth y cyfiawn sydd/ fendigedig. 



RHS : Er/ coffadwriaeth am/ MARGARET/ grwaig y dywededig/ Evan Jones/ yr hon a fu 
farw/ Rhagfyr 13eg 1860/ yn 80 mlwydd oed. 
Byw i mi yw Crist a marw sydd/ elw. 
 
F161 (Double upright slate set in concrete with slate lintel embracing F162) 
LHS : Here/ lieth the body of CATHERINE JONES/ daughter of William,(sic)/ Jane Jones 
of (Rhiw/ las) in this parish; who/ departed this life/ December the 18th 1826/ aged five years. 
Rhiw(sic) oedfa fer diau a fu i mi/ Daeth fy oes i fynu/ A galwodd Duw (heb gelu)/ Fi’n gynar 
i’r ddaear ddu. 
RHS : Here/ lieth the body of/ ANNE/ daughter of the said/ William and Jane Jones/ of 
Rhiwlas who left this/ world 8th June 1832/ aged 8 years. 
 
F162 (Quadruple upright slate set in concrete with slate lintel embracing F161) 
LHS : Opposite this stone lieth the/ mortal/ remains of/ ELIZA the daughter of William/ and 
Jane Jones of/ Rhiwlas in this parish/ who finished her short/ career August 10th 1832/ aged 
4 years. 
LC : This stone marks the place/ where/ lie the remains of/ MARY/ the amiable wife of/ 
Thomas Pryse Penybanc/ in this parish who died/ October the 4th 1845/ aged 26 years. 
RC : Er coffadwriaeth/ am/ WILLIAM JONES/ gynt o Rhiwlas/ hunodd  
Ionawr 1af 1876/ yn 91 mlwydd oed. 
Ni wrthododd Duw ei bobl yr hwn/ a adbada efe o’r blaen. 
RHS : Er coffadwriaeth/ am / JANE JONES/ anwyl briod William Jones/ gynt o Rhiwlas/ 
hunodd Gorph 29ain 1886/ yn 84 mlwydd oed. 
Gwerthfawr yngolwg yr Arglwydd/ yw marwolaeth ei saint ef. 
 
F163 (Upright slate with rounded top) 
Sacred/ to the memory of/ JOHN/ son of John and Sarah Evans/ Morfaborth who was born/ 
February the 8th 1857 and/ died the 3rd of March/ 1857.  
 
F164 (Upright slate with highly decorated top decorated with will branch and barley 
sugar columns with slate kerbs) 
Er cariadus gof/ am/ JOHN EVANS/ Master Mariner/ Cwngethin/ hunodd Mawrth 29 1853/ 
yn 61 mlwydd oed. 
Hefyd am ei annwyl briod/ MARY/ hunodd Mai 2 1894/ yn 92 mlwydd oed. 
A hwy a rodiant cyd a mi mewn dillad/ gwynion oblegid teilwng ydynt. 
 
F165 (Upright slate with gothic top within slate kerbs and with decorated coffin shaped 
grave cover) 
In loving memory of/ JULIA TYACK EVANS/ the beloved daughter of the/ Revd James 
Evans/ rector of Llanfihangelytraethau/ Merioneth/ and Catherine Evans his wife/ born 
December 20th 1882/ died February 24th 1883. 
Suffer little children and forbid them/ not, to come unto me: for of such/ is the kingdom of 
heaven. 
 
F166 (Upright slate with decorated top decorated with willow branch and barley sugar 
columns) 
Sacred to the memory of/ MARY/ the beloved wife of/ Henry Tyack Fronlas/ who died 
August 19th 1857/ aged 68 years. 
Blessed are the dead which/ die in the Lord. Rev xiv. 13 
Also of the above/ HENRY TYACK ESQ/ born March 30th 1821/ died Oct 22nd 1892.  
 
E167 (Upright grey polished granite with rough surround decorated with a cross 
through a crown and with scroll motif) 
Sacred to the memory/ of/ CATHERINE EVANS/ late of Fronlas/ the beloved wife of/ the 
Revd James Evans/ vicar of Bodedern Anglesey/ who died May 14th 1913/ aged 66 years. 



Blessed are the peacemakers for/ they shall be called the children of God. 
Also of the above named/ Revd JAMES EVANS/ who died April 24 1929/ age 80 years. 
There remaineth therefore/ a rest to the people of God. 
 
F167a (Upright slate with gothic top – highly decorated shape – decorated Bible, cross 
through crown and vine leaves with grapes) 
In loving memory/ of/ KATE MARY/ the beloved wife of/ David Evans vicar of/ 
Llanddeusant/ Carmarthenshire/ who passed away Nov 9 1912/ aged 33 years. 
Also of their son/ DAVID JAMES AUGUSTUS/ born Nov 3 1912/ died Nov 20 1912. 
Safe in the hands of Jesus/ Safe on his gentle breast. 
 
F168 ( Double narrow upright slate with rounded top – facing pathway to west) 
LHS : Er/ coffadwriaeth am/ ELIZABETH/ merch Richard/ ac Anne Hughes/ Pontgoch/ yr 
hon a fu farw/ Ebrill y 9ed 1865/ yn 23 mlwydd oed. 
Coffadwriaeth y cyfiawn/ sydd fendigedig. 
RHS : Er/ coffadwriaeth am/ ANNE/ grwaig/ Richard Hughes/ Pontgoch/yr hon a fu farw/ 
Gorphenhaf y 18ed 1863/ yn 68 mlwydd oed. 
Gwyn ei byd y meirw y rhai/ sydd yn marw yn yr Arglwydd. 
 
F169 (Upright slate with rounded top – facing pathway to west) 
Er/ coffadwriaeth am/ RICHARD/ mab Richard ac Anne Hughes/ Pontgoch/ yr hwn a fu 
farw/ Mai y 6ed 1868/ yn 30 mlwydd oed. 
Am hynny byddwch chwithau barod/ canys yn yr awr na thybioch y daw/ Mab y Dyn. 
 
F170 (Upright slate with rounded top) 
Er/ coffadwriaeth am/ RICHARD/ mab Lewis ac/ Anne Williams/ Borth/ yr hon a fu farw/ 
Awst y 25ain 1873/ yn 24 mlwydd oed. 
Bwrw dy faich ar yr Arglwydd,/ ac efe a’th gynnal di: ni âd i’r/ cyfiawn ysgogi byth. 
 
F171 (Polished red granite with philial on top inscribed with pillars and shell motifs and 
shield supported on brick wall) 
Er cof anwyl/ am/ RICHARD EDWARDS/ Glanywern/ hunodd Ionawr 30 1851/ yn 38 
mlwydd oed. 
Hefyd am ei anwyl briod/ MARGARET/ hunodd Rhag 30 1867/ yn 30 ml oed. 
Hefyd am eu mhab/ WILLIAM/ hunodd Ion 1 1844/ yn 7 wythnos oed. 
Hefyd am eu mhab/ JOHN/ hunodd Rhag 1 1859/ yn 17 ml oed. 
Hefyd am eu mhab/ THOMAS/ hunodd Ebrill 27 1899/ yn 53 ml oed. 
Hefyd am eu mherch/ JANE/ hunodd Ebrill 3 1908/ yn 64 ml oed. 
Gwyn eu byd. 
 
F172 (Low upright slate with rounded top) 
Er coffadwriaeth/ am/ LEWIS LEWIS/ Llandref (Gwniedydd)/ yr hwn a ymadawodd/ ar 
fuchedd hon/ y 25in o Hydref 1861/ yn 56 mlwydd/ oed.  
 
F173 (Triple slate leaning forward) 
 
F174 (Upright slate with reversed bracket top leaning forward) 
In memory of/ DAVID/ son of Lewis and/ Jane Lewis who was/ accidentally killed/ March 
30th 1872 whilst/ in the execution of his/ duty on the Cambrian/ Railway aged 25 years. 
This stone was erected by/ his brother workmen by/ whom he was greatly/ esteemed. 
In the midst of life we are in death. 
 
F175 (Low upright slate with squared top) 
Here/ lieth the body of/ ANNE EVANS/ who died Dembr  24 1826/ aged 1 year. 
 



 
F176 (Double upright narrow slate with rounded top) 
LHS : Er/ coffadwriaeth am/ MARY/ merch John ac Anne/ Lloyd Borth/ yr hon a fu farw/ 
Rhagfyr y 18 1864/ yn 26 mlwydd oed. 
RHS : Er/ coffadwriaeth am/ JOHN LLOYD/ Borth/ yr hwn a fu farw/ Chwefror yr 16 1875/ 
yn 64 mlwydd oed. 
 
F177 (Double upright slate with squared top lying on back) 
LHS : Blank 
RHS : In memory of/ JANE/ the wife of Moses Jones/ of Morfa Borth who left this/ world 
17 Jan 1827/ aged 41 years. 
 
F178 (Double upright slate with rounded top with two coffin shaped grave covers within 
kerbs supported on wall) 
LHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ RICHARD WILLIAM/ Taigwynion/ yn y plwyf 
hwn/ yr hwn a ymadawodd a’r/ byd hwn mewn llawen/ obaith am wynfyd/ ar y 25 o Medi 
1873/ yn 76 mlwydd/ oed. 
Gwyn eu byd y meirw y rhai sydd/ yn marw yn yr Arglwydd. 
RHS :  Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ MARY/ gwraig Richard William/ o’r Taigwynion 
yn y plwyf/ hwn yr hon a ymadwodd a’r/ byd hwn mewn llawen/ obaith am wynfyd/ ar yr 
21in o Fai 1858/ yn 59 mlwydd oed. 
Yma hefyd y gorphwys y rhan/ ddaearol o JOHN mab/ y ddywededig Richard a/ Mary 
William ..........(buried) 
 
F179 (Upright polished grey granite inscribed with flowers and columns – within 
sandstone kerbs) 
Duw a digon 
Er serchus gof/ am/ ENOCH JAMES/ Master Mariner Borth/ hunodd Chwef 24 1886/ yn 64 
ml oed. 
Hefyd am ei anwyl briod/ JANE/ hunodd Mai 26 1908/ yn 80 ml oed. 
Etto dwy ferch i’r uchod.  

F180 (Upright slate with rounded top within slate kerbs with F181 F182) 
Yma/ y/ gorphwys y rhan farwol o/ WILLIAM OWEN/ gynt o’r Frongoch yn y/ plwyf hwn 
yr hwn a fu/ farw yr 22in o Rhagfyr/ 1857/ yn 64 mlwydd/ oed. 
Mi a ymdrechais ymdrech deg; mi a/ orphenais fy ngyrfa, mi a/ gedwais y fydd.  2 Tim 

F181(Upright slate with rounded top within slate kerbs with F180 F182 
Yma/ y/ gorphwys y rhan farwol o/ ELIZABETH/ gwraig William Owen/ gyn o’r 
Frongoch/ yn y plwyf hwn/ yr hon a fu farw/ Mawrth y 13eg/ 1877/ yn 83 mlwydd/ oed. 
Gwyn eu byd y meirw y rhai sydd/ yn marw yn yr Arglwydd.  Dat xiv. 13 
Verse – buried.  
 
F183 (Upright slate with stepped top and coffin shaped grave cover inscribed EF in 
heart and within slate kerbs with F184) 
Sacred/ to the memory of/ ELLEN/ the second wife of/ Evan Felix/ Penrhiw Talybont/ who 
died October 19th/ 1865/ in the 55 year/ of her age. 
 
F184 (Double upright slate with stepped top and coffin shaped grave covers within slate 
kerbs with F183) 
LHS : Sacred/ to the memory of/ ANNE FELIX/ wife of Evan Felix/ Penrhiw Talybont and/ 
daughter of David and/Avarina Morgan who/ died the 16th day of June/ 1848/ in the 45th 
year/ of her age. 
Also of/ The Reverend JOHN FELIX/ for 24 years vicar of/ St Mary’s Cilcain/ Flintshire/ 
born May 30 1848/ died Jany 12 1910. 



Thou good and faithful servant. 
RHS : Sacred/ to the memory of/ DAVID MORGAN/ of Penrhiw Talybont (late of Tyncae) 
in this parish/ who left this world/ the 4th day of April/ 1828/ in the 73rd year/ of his/ age. 
Also of/ EVAN FELIX/ of Penrhiw Talybont/ who departed this life/ May 29th. 1881/ in the 
75th year/ of/ his age. 
 
F185 (Small low upright slate) 
To the memory of/ ELLEN/ the second wife of Evan Felix/ Penrhiw Talybont/ who died 
October 19th/ 1865/ aged 55 years. 
 
F186 (Upright polished grey granite inscribed with flowers and columns – within 
sandstone kerbs) 
Duw a digon 
Er serchus gof/ am/ ANNE/ anwyl briod HUGH DAVIES/ Ty’ncae/ hunodd Tach 8 1889/ yn 
56 ml oed. 
Hefyd am yr uchod/ HUGH DAVIES/ Ty’ncae/ hunodd Mawrth 25 1908/ yn 74 mlwydd 
oed. 
 
F187 (Upright slate with gothic shaped top decorated with cross through crown, Bible, 
leaves and acorns, scrolls and ivy leaves. Large rectangular slate decorated grave cover 
inscribed MD in diamond) 
Er cof anwyl/ am/ MARY DANIEL/ anwyl briod David Daniel/ London Place/ Borth/ 
hunodd Gorph 1 1903/ yn 69 mlwydd oed. 
Nac ymffrostia o’r dydd yfory: canys ni wyddost beth a ddigwydd mewn/ diwrnod. 
 
F188 (Upright rectangular slate part buried with inscription facing towards west in 
kerbed area with F189) 
LHS : TO 
RHS : RD 
 
F189 (Upright slate with decorated top inscribed with dove and olive branch and scrolls) 
Er serchus gof/ am/ DAVID THOMAS/ mab David a Mary Daniel/ schooner Mary Jane/ 
Borth/ yr hwn a fu farw/ Ionawr yr 8fed 1872/ yn 1 mis oed. 
Fel esginyn gwyn gwenodd – David bach/ Dymhor byr, a gwyodd;/ Boddlonwn; yr Hwn a’i 
rhodd/ Ato’i Hunan a’i tynodd. 
 
F190 (Upright slate with rounded top within slate kerbs) 
Er cof am/ MARY/ gwraig Lewis Jones/ o’r Borth bu farw/ Chwefr 24 1835 yn 45 ml oed. 
Hefyd/ LEWIS JONES/ a fu farw Medi 8fed 1855/ yn 69 mlwydd oed. 
Blwch i gadw llwch llu – Hoff Anwyd,/ Rhai enwog yr Iesu,/ Yn hygredd y dyfnfedd du/ Hyd 
awr fawr yr adferu. 
 
F191 (Upright slate with rounded top within slate kerbs)  
Er/ coffadwriaeth am/ MARGARET/ merch Lewis a Mary Jones/ Borth gynt o Glanywern/ 
yr hon a fu farw/ Tachwedd 6ed 1852/ yn 25 mlwydd oed. 
Mor dedwydd yw y rhai trwy fydd/ Sy’n myn’d o blith y byw,/ Eu henwau’n perarogli sydd/ 
A’i hun mor dawel yw. 
 
F192 (Upright slate with rounded top) 
Sacred/ to/ the memory of/ ELEANOR/ daughter of Evan and Anne/ Evans Penybont in 
this parish/ who died on the 22 day/ of November 1846/ aged 2 years. 
 
F193 (Double upright slate with rounded top – RHS top damaged) 
LHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ JOHN MORGAN/ o Glanywern yn y plwyf/ hwn yr 
hwn a fu farw/ Mai y 29fed 1862 yn/ 52 mlwydd/ oed. 



RHS : (Yma)/ gorphwys y rhan farwol o/ MARY/ gwraig John Morgan/ o Glanywern yn y/ 
plwyf hwn yr hon / a fu farw yr 18fed/ o Chwefror/ 1851 yn 42/ mlwydd/ oed.  
 
F194 (Triple upright slate held in wall by two iron screws) 
LHS :  In memory of/ MARTHA/ the daughter of John and/ Mary Morgans(sic)  
Glanywern/ in this parish left this/ transitory world on the/ 30th day of April 1840/ in the third 
year/ of her age. 
C : In memory of/ DAVID/ son of the said John/ and Mary Morgans/ who finished his 
career/ the 7th day of July 1830/ in the fourth year of his age. 
Also of JOHN their son/ who died 15th October 1842/ in the second year/ of his age. 
RHS : In memory of/ THOMAS/ son of the said John/ and Mary Morgans who/ left this 
transitory world/ on the 23rd day of May/ 1838 in the tenth/ year of his age. 
 
F195 (Upright slate with a three-squared top) 
Byddwch chwithau barod 
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ ELIZA/ merch hynaf/ Morgan a Jane Morgans/ 
Tynygilfach yn y plwyf hwn/ yr hon a gladdwyd/ Tachwedd 12ed/ 1845/ yn 24 mlwydd/ oed. 
Verse – buried.  
 
F196 (Broad upright slate with rounded top within kerbs with a pebble dash covering 
with F197) 
This/ stone was erected in memory of/ MARGARET/ the daughter of Evan and/ Margaret 
Willliams/ of Borth in this parish/ who died June 14th 1835/ aged 14 months. 
Also of JOHN son of/ the said Evan and Margaret Williams/ who departed this life on the/ 
14th day of June 1848/ in the 21st year/ of his age.  
 
F197 (Double upright slate with rounded top decorated with urn and willow branches 
and inscribed with decoration with the same slate kerbs as F196) 
LHS : Er serchus gof/ am/ MARGARET/ anwyl briod Evan/ Williams Borth/ yr hon a fu 
farw/ Mehefin 6ed 1861/ yn 59 mlwydd oed. 
Coffadwriaeth y cyfiawn/ sydd fendigedig. 
RHS : Er serchus gof/ am/ EVAN WILLIAMS/ Borth/ yr hwn a fu farw/ Medi 4ydd 1880/ 
yn 78 mlwydd/ oed. 
Gwyn eu byd y meirw y rhai/ sydd yn marw yn yr Arglwydd. 
 
F198 (Upright slate with squared top) 
Er/ coffadwriaeth am/ ELIZA priod David Jones/ Parkbach/ yn y plwyf hwn/ yr hwn a fu 
farw/ Mawrth 18fed 1867/ yn 23 mlwydd oed. 
Hefyd am DAVID eu mab/ yr hwn a fu farw/ Gorphenaf 30ain 1879/ yn 14 mlwydd  oed. 
I Ddafydd o’i ddu ofid – yn ifanc/ Fe ddaeth nefol ryddid/ Wedi myn’d mae o’i wendid/ Ai 
fawr bla i fro heb lid. 
 
F199 (Upright slate with stepped top) 
Sacred/ to/ the memory of/ JOHN WILLIAMS/ late of Borth in this parish/ who left this 
transitory world/ on the 14th day of April 1847/ in the 80th year/ of his/ age. 
Also of MARGARET widow of/ John Williams who died/ on the 28th day of December 
1854/ in the 81st year/of her/ age. 
(Rest of inscription buried) 
 
F200 (Double upright slate with slate lintel) 
LHS : Yma gorphwys y rhan/ farwol o/ ELIZABETH EVANS/ gwraig William Evans/ yr 
hon a fu farw/ Gorphenaf y 12fed 1875/ yn 63 mlwydd oed. 
(Verse buried) 
RHS : Yma gorphwys y rhan/ farwol o/ WILLIAM EVANS/ o Penrhiw Nantyfallen/ yr hwn 
a fu farw Ionawr/ y 14eg 1862/ yn 52 mlwydd oed. 



Myfi yw yr adgyfodiad a’r/ bywyd: yr hwn sydd yn credu ynof fi,/ er iddo farw, a fydd / byw. 
Ioan xi. 25 
 
F201 Double upright slate badly damaged with lintel missing and part buried) 
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